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“Nothing.. I didn`t do anything bad.”cried Georgia. 

“But I saw all with my own eyes” burned Claire. 

“Mum!” begged Georgia, “Believe me.” 

“Oh my God! How dare you!” said angrily Claire.  

У цій фразі ми можемо побачити вигук «Oh», який характеризує гнів 

героїні.  Тобто емоції персонажів можуть  виражатися не тільки дієсловом, 

прикметником та прислівником, а також і вигуком. 

Вигуки Wow, Aww, Ha-ha, також можуть позначати емоцію радості. На 

це вказує автор у своєму коментарі за допомогою словосполучення delight in 

her voice, а також дієслова giggled. 

“Wow! That`s wonderful”,  said Claire with delight in her voice. 

“Aww. How happy I am!” said Claire.  

“You know you exceed the recommended clothing essentials by a factor of about 

ten?” asked Georgia. 

“Ha-ha, Ok. But those recommendations were obviously for refugees…” said 

giggled Claire. 

Слід вказати також, що відсутність голосу також є засобом, який 

використовує автор для створення особливої атмосфери перед від’їздом доньки 

до табору (виражається сполученням a sudden, awkward silence):  

“There was a sudden, awkward silence and the two of them looked at each other 

with eyes sparkling anticipation…”  

Отже, письменниця представляє голос як універсальну ознаку в 

характеристиці людини, її почуттів, емоцій, вчинків і думок. Широкий спектр 

емоцій персонажів може виражатися не тільки за допомогою жестів, міміки, а 

також завдяки голосу, тим самим підкреслюється унікальність людини-

власника. Завдяки голосу ми можемо зрозуміти не тільки яким є персонаж, а і 

відносини з іншими персонажами. Завдяки тому, як спілкуються Клер та її 

донька Джорджія, ми можемо зробити висновки про їх взаємостосунки.  

 

ЧАС І ПРОСТІР У ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

Ярослав ВЛАСОВ 

Науковий керівник – кандидат педагогічних наук, доцент О.В. Єгорова 

До найбільш фундаментальних та об'єктивних характеристик реальної 

дійсності, що відображаються в художній літературі, відносяться час і простір. 

Просторово-часові відносини так чи інакше відтворюються в художньому 

тексті будь-якого жанру, напрямку і стилю і мають свої кореляти в будь-якій 

поетичній системі, проте система засобів їх відображення в літературі 

заслуговує на особливу увагу, будучи одним з основних інструментів створення 

художніх образів і вираження світоглядної позиції автора. В аналізі 

літературного твору як художнього цілого найважливішу роль відіграє 

виявлення його відношення до дійсності, реального світу в цілому або до того 

чи іншого його фрагменту або аспекту. Залежно від жанру твору, літературного 
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стилю, напряму це відношення може бути реалізовано різним чином і на різних 

рівнях художньої форми, що передбачає і різні способи дослідження. 

Художній час і простір, приховують в собі величезні можливості 

висловлення, дозволяючи за допомогою сприйняття читача системи 

предметних символів висловити різноманітні характеристики душевного ладу, 

способу життя і думки героїв. 

Художній текст неповторний, і тому набір засобів вираження тієї чи іншої 

текстової категорії може змінюватися від тексту до тексту. Дана обставина 

ускладнює вивчення плану вираження художнього часу і виявлення засобів, 

закріплених за цією категорією.  

Вивчення художнього часу і простору, особливостей їх використання в 

творах певних літературних жанрів, стилів, напрямків, в творчості окремих 

авторів становить одне з кардинальних напрямків літературознавчої науки. 

Теорія художнього часу і простору в даний час знаходиться в стані 

інтенсивного розвитку. Виникають нові концепції, гіпотези, дослідження 

окремих категорій часу, що входять до складу структури художнього тексту. Це 

не може не сприяти успішному розвитку цієї теми; спостерігається значне 

зростання кількості робіт, прямо або побічно пов'язаних з розробкою проблем 

функціонування категорій часу і простору в художньому тексті. І в цілому 

розробка проблематики художнього простору і часу, являючись однією з 

традиційних напрямків літературознавчого аналізу, в останні роки знаходить 

нові імпульси. 

 

ГАЗЕТНИЙ ТЕКСТ ЯК ДЖЕРЕЛО НЕОЛОГІЗМІВ 

Юлія ВОДОЛАЖЕНКО 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Л.М. Корнільєва 

Серед основних процесів, які зумовлюють розвиток англійської лексики, 

важливе місце належить неологізації, що виявляється в появі нових слів, 

словосполучень, нових значень, актуалізації та функціональній переоцінці 

лексичних одиниць, які вже давно існують у мові. 

Вивчення неологізмів завжди привертало увагу багатьох лінгвістів, серед 

яких А. А. Харковська, Л. А. Хахам, Ю. А. Зацний, І. І. Мурко та багато інших. 

Л. А. Хахам класифікує неологізми з урахуванням їх семантики і структури. У 

загальному плані в неології останнім часом переважний акцент робиться на 

функціонально-прагматичний аспект нових слів і значень, на врахування 

соціологічних факторів. Встановлюється певний зв’язок між прагматикою і 

активними процесами номінації. Отже з огляду на спосіб творення неологізми 

поділяють на фонологічні запозичення, семантичні, синтаксичні. У вокабулярі 

неологізмів можна виділити власне неологізми, транс-номінацію та семантичні 

інновації. 

Варто зауважити, що на зміни у словниках дедалі активніше впливають 

не вчені, а журналісти. Саме журналістам нерідко доводиться вирішувати чи 


